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AHHOTa M

B 3T0if cTaThe aBTOp pacCMaTpuBaeT UCTOPHIO (YOPMUPOBAHUS HAyUHOU AWCIWIUIMHBI «KY/IBTypHAas TMHTBUCTHKA» (QHTIL
cultural linguistics). O6CY>KAarOTCS THIbI KYJLTYPHOW JIMHTBUCTUKU. IIpejMeTOM pacCMOTpPEHHUsI AAaHHOK CTaTbh TaKKe
BBICTYTIAIOT Hay4YHble CTaTbU YUEHBIX JIMHIBUCTOB CO BCEI0 MUPA, TIOCBSILEHHBIX TeMaThKe KYJIbTYPHOU JIMHTBUCTUKU. ABTOD,
WCII0JIb3ysl HayuHble 0a3bl JaHHBIX, POBOJUT aHA/IM3 COBPEMEHHBIX TeH/EeHLIUI B 00/1aCTH MCC/Ie/JOBAaHUS SI3bIKA U KYJIBTYPBL
ABTOp pacKpbIBaeT, Kakue Harpap/ieHus B 00/1aCTU Ky/lbTypPHOM JIMHIBUCTUKY Ha JJaHHBIA MOMEHT TOMY/ISIPHBI CPeJiX YUEHBIX.
BriepBbie BBIXOAUT MOOOHBINM MaTepuan Ha PYCCKOM si3bIKe, BIIEPBbIe ZeMaeTcs MoApOOHbIM CpaBHUTEbHBIM aHA/IN3 /IBYX
JUCLIUIJIMH: OTE€UeCTBEHHOM JIMHTBOKY/ILTYPOJIOTMM W KY/JIBTYPHOW JIMHTBUCTWKU. Marepuan 3TOW CTaTbW OyzeT mose3eH
OTeueCTBEHHBIM YUEHBIM, UTOOBI Pa300paThCs B MOHATHSX U TIPABUIBHO OPOPMJISITH CTaThH, BEIOMPATh MPABU/IbHBIE HA3BaHMUS
Y K/TIOUEBbIE CJIOBA B CBOMX CTAaThsIX, MOCBALIEHHBIX TMHTBOKY/IBTYPOJIOTUH, UTOOBI M30€)XXaTh MyTaHUI[bl B TEDMUHAX, a TAKXKe
03HAaKOMHUTBCSI C aHAIMTUUECKUMU MEeTOAAMU aHaju3a si3blka B PaMKaX MOAXOAA KYJbTYPHOM JIMHTBUCTUKU. VIHOCTpaHHBIM
YUEHBIM Martepuan OyzeT moJsie3eH, YTOObI MOAPOOHO O3HAKOMUTHCS C OTEUECTBEHHOH JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHEH, €€ Iiefblo,
MeToZlaMH U HallpaBJieHUsIMU U TIPUMEHSITh Halll OTeueCTBEHHbBIN TIOAX0/| B CBOEH! MPaKTHKe.

KimoueBble c/10Ba: JIMHTBOKY/LTYDOJIOTHS, KyAbTYPHas JIMHIBUCTMKA, HayuHble [AWCLMIVIMHBIL, $3bIK U KYJbTYpa,
CpaBHHUTEJILHBIN aHaM3.
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Abstract

In this article, the author examines the history of the development of the discipline of cultural linguistics. Types of cultural
linguistics are discussed. The subject of this paper is also scientific publications by linguistic scholars from all over the world,
devoted to the subject of cultural linguistics. The author, using scientific databases, analyses modern tendencies in the field of
language and culture research. The author discloses what trends in the field of cultural linguistics are currently popular among
scholars. This is the first time such material is published in Russian, the first time a detailed comparative analysis of two
disciplines is carried out: Russian linguoculturalology and cultural linguistics. The material in this article will be useful for
domestic scholars for understanding the concepts and proper layout of articles, choosing the right titles and keywords in their
articles devoted to linguocultural studies to avoid confusion in terms, as well as to familiarise themselves with analytical
methods of language analysis within the framework of the cultural linguistics approach. Foreign scholars will find the material
useful to familiarise themselves with domestic linguoculturalology, its purpose, methods and directions in detail and to apply
our domestic approach in their practice.
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BBepenue

B pesynbTare ucciefoBaHUM B3aMMOCBsI3€il si3blka U KY/JbTYpbl B XX BeKe CJIOKWIUChH [Be Hay4HbIX AWCLIUTIIVH:
OTeueCTBEHHas! JIMHIBOKYJ/IBTYPOJIOTHsI M Ky/IbTypHasl JIMHIBUCTHKA. UTOOBI MOHSATh, KAK B MUPOBOM HayKe CJIOKWIUCH [Ba
pa3HbIX MOAX0/a U COOTBETCTBEHHO [iBe Pa3HbIX HAayYHBIX AWCLMIUIMHLI, 3aHUMAIOL1ecs: U3yueHueM B3auMOCBs3ell s3blKa U
KY/IbTYPbl, KPAaTKO PACCMOTPUM HUCTOPHIO TIOSIB/IEHUS] 00€UX UCLIUIJIVH.

KynbTypHasi TMHTBUCTHKA BO3HMKJIA U3 CHHTE3a KOZHUMUBHOU AUH2BUCMUKU W SMHOAUH2BUCMUKU (U e€ TpeX TpaJuLIvii:
6oa3uiicKasi JIMHIBUCTHKA, STHOCEMAHTHKAa W STHOrpadusi roBOpeHusi). ITO He eJUHCTBEHHbIe TPAAUIUM, HA KOTOpbIE
OMUPAIOTCSA JIMHIBUCTUUYECKUE AHTPOIIOJIOTH, HO UX OOBEJUHSIET TO3MLIUS JIMHTBUCTUUECKON OTHOCUTENBLHOCTH WM OOLMi
MHTepec K 3HaueHHto (0oacHaHCKast ¥ STHOCEMAHTHKA) U AUCKYPCY (3THOrpadusi TOBOPEHNS).

Boacuanckuit moaxoz (1950-1970), KoTopeiii npoiseTast ¢ nepeoro gecstunetus 1900-x o 1940-e roasl, ObIT B TTEPBYIO
ouepelb 03a00YeH OMMUCAaHWEM IPaMMaTHK SI3bIKOB B MX COOCTBEHHBIX TEPMMHAX, a He WX ()peliMUPOBaHHMEM B TePMHHAaX
KaTeropwii, paHee pa3pabOTaHHBIX /IS U3yUeHUs] MH/I0eBPOTIEHCKUX SI3bIKOB. AMEePUKaHCKUN aHTPOTIONOT M IMHIBUCT PpaHL]
Boac 3amerws, uTO K/IacCU(UKALUS CYLIeCTBUTENBHBIX TI0 TIOMY, KaK 3TO KWMeeT MeCTO B HCIAHCKOM W aHIJIUHCKOM
MeCTOUMEHHUSIX, SIB/SeTCS JIMIIb OFHOW M3 MHOTHX BO3MOXKHBIX K/IacCU(UKAIMil TakKoro poja, U UTO APYTrUe SI3bIKU MOTYT
K/1acCU(UIIPOBATh 10 TaKWM TIPUHIMIIAM, KaK OyILeBIeHHbBIN/HeO yIlIeB/IeHHbBIN, Ue/loBeK/HeUue/loBeK U Tak janee. Boac
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TakXe ObUT 03a60ueH BBLISBIEHWEM TMCUXOJIOTHUECKAX OCHOB SI3BIKOB U Ky/bTyp. CrieflyeT MpHU3HATh, UTO B KaXKIOM SI3bIKE
BBIP@)KAeTCs TOJIBKO YacCThb IIOJIHOTO IOHSTHS, KOTOPOe Mbl MMeeM B BUZY. KaKzblil s3bIK MMeeT cBOeoOpasHyl0 TeHAEHLHIO
BBIOMpaTh TOT WIM MHOM acleKT MeHTa/JbHOro 00pasa, KOTOphIi NepefaeTcs JaHHBIM BbIpakeHHeM Mblcd. B 1911 rogy on
TIOZ/UEpPKHYJI, UTO SI3bIK OTPa)kKaeT MBIC/IM WM TICUXOJIOTHIO ero HocuTeseil. ITo3ke OH TakKe paccMarprBajl BO3MOXKHOCTb
TOr0, UTO JIMHI'BUCTHUYECKHEe KaTerOPUX MOT'YT HaK/aJbIBaThCsl HAa MBICJIM UX HOCHUTeslel. JINHrBUCTHYeCKast OTHOCUTETbHOCTh
Boaca 6bii1a pogo/mkeHa yuenrnkom baca Ssapgom CarupoM U ero COBPEMeHHUKOM, JIMHIBUCTOM-CaMOYUKoi BeHpKaMuHOM
Yopdom. CTpyKTypaqMCTCKUM ToOAXon B AMepuKe CTal JOMHUHHMPYROIIUM Tocsie 70-X rofoB, a 00acHUHCKWM Togxon K
3HAueHUIO CTajJ MeHbIIMHCTBOM [28, C. 11-17].

DTHOCEMaHTHKa BO3HMK/A KaK CITOCOD JTMHTBUCTHUECKOTO aHaiu3a B aHTporosoruu B 1960-x rogax. Cpeay U3BeCTHBIX
npegcraButesneii: CtuseH Talinep u Ponanbg KaccoH. DTHoceMaHTHKa — 3TO H3y4eHHe CIIOCOOOB, C MOMOLIBbI0 KOTOPBIX
pas/MuHble Ky/IbTYPbl OPraHu3ylOT U KAacCUGUIMPYIOT 00/1acTH 3HaHUS, TaKWe KaK PacTeHus], )KUBOTHbIE U POZCTBEHHUKU.
Taiinep (1969) paccMaTpuBasl 3THOCEMAHTUKY KaK YacTh KOTHUTHBHOW aHTPOIIOIOTHH, KOTOpasi 3aHNMaeTCsl U3yueHUeM TOro,
KaK pas/uuHble JIOAM OPraHU3yHT M MCIO/b3yHOT CBOM KyAbTypbl. COCpeJOTOUMJ/ICS Ha OINMCAaHUM CHUCTeM HapOAHON
TaKCOHOMHYECKOM K/IaCCU(UKALMM M aHa/IM3e aTOMHUCTHYeCKMX XapaKTePHCTHK 3HaueHUsi, YaCTO MPOM3BO/s KOMITOHEHTHBIH
aHa/M3 JIEKCHKOHOB WM HApOJHBIX TAKCOHOMHM, TPOELMPYIOIUXCS Ha 3HauMTeSbHble CeMaHTUYecKre 006/acTy.
KomrioHeHTHBIN aHanu3 — 3T0 00beJvHeHWe TepMUHOB B MAaTpHWLy CeMaHTUYeCKHX IPU3HAKOB. Bce TepMUHBI, KOTOpbIE
pa3ZieNiIIOT OIUH U TOT )Ke TIPU3HAK WM KOMOWHAIIMIO MPU3HAKOB, 3aHUMAIOT OJJHY U Ty JKe TIO3ULHI0 B MaTpulie. Pe3yisratom
AB/sleTcsl MapafurMa. B ogHOM Mozxofe WcciaefoBare/b IpejfiosiaraeT, 4To KY/AbTypbl I0-pasHOMY K/IaCCHU(ULUPYIOT
CYLLJHOCTH CO CXOJHBIMMU Ile/IeBbIMH XapaKTepUCTUKaMU (HalpyMep, CXOAHBIM cTaTyc 6MOIOrMUecKoro pofcTBa), IpUCBarBast
VMM pasluuHble TO3UIMM B YHUBepPCaAbHOW Marpulie IIpHU3HAKoB (HarpuMep, OCHOBAaHHOM Ha II0/e, TIOKOJIEHWH,
OTHOCHUTe/IbHOM Bo3pacTe). B KauecTBe a/nbTepHaTUBBI MCC/Iefi0BaTe b Npe/irionaraeT, YTO pas/idvHble KY/IbTYpbl I10-pasHOMY
KJIaCCU(UIIMPYIOT CYIIHOCTH (Takue Kak pOZCTBeHHWKHW), TIPHCBaWBas TePMHHAM MO3WLMM HAa MaTpHliaX, COCTOSIIUX W3
KY/IbTYDHO OT/IMUMTE/IbHBIX HaOOPOB MPHU3HAKOB, KOTOPBIE COCTABJISIFOT UX JeHOTaTUBHbIe 3HaueHus [28, C. 18-21]. BiusHue
THOCEMAHTHKM Ha aHTporosiornto ociabno B 1980-x rojax, Korha MOMY/ISPHOCTb TPHOOper CHUMBOJIMUECKHA U
VHTePIIPeTaTUBHbIA TMOAX0bl. JIMHTBUCTHUECKAass aHTPOIIOJIOTHSI OTBEPHY/ach OT JIEKCHYeCKOH CeMaHTHKH B CTODOHY
3THOrpa(uy rOBOPeHUsI U COLIMOIMHTBUCTHKY C (JOKYCOM Ha JJUCKypCe.

OtHorpadwus pasroBopHoi peun (Ethnography of speaking), paspaboranHas B 1960-1970-x rozjax, rpearosaraet, 4to
HOCHUTE/NM SI3bIKa TIPUMEHSIOT $I3bIKOBble HAaBBIKM [/ JOCTIDKEHHUs COLMAIbHO OOYC/IOB/IEHHBIX Liejied B KY/bTYPHO
orpeJiesieHHbIX cUTyauusix. Iloaxoz sTHorpaduu ObL1 BrepBhle chopmyavpoBad [ennom XalMCOM B CePUM BIIHMSATETbHBIX
crareif, HarmcaHHbIX B 1960-x u 1970-x rogax. 3geck XalMC 4eTKO 0DO3HAUM/ CBSI3b MEXKAY SI3BIKOM W KYJBTYpPOH, HO, B
oTMuMe OT Boaca, OH He paccMaTpuBajl «MeHTasbHBIE SIBJIEHHs» (T.e. TO3HAHHWE) KaK LeHTpalbHYIO mpobmemy. Xaimc
paccMaTpuBaj peub Kak CHCTeMYy KY/IBTYDHOTO TIOBe/leHWs, HO CaM OH He CTPeMIJICS M3yuaTh $I3bIK M KYJBTYPy Kak
TICUXOJIOTUIO TIO3HAaHWs. BMeCTO 3TOr0 OH TOJYEPKHBAN Ba)XKHOCTh W3YUEHWS] DEUEBBIX AaKTOB, JUCKypca U OObeKTa B
COLMa/IbHBIX KOHTeKcTaX. VIMeHHO 5Ta mporpamMmMa crana [JOMHWHUPOBaTb B JIMHTBUCTUYECKOH aHTPOINOJOruu. Xaimc
yTBepsKZia/l, UTO JIMHTBUCTUYeCKas KOMIIeTeHLIMs] TOBOPSAIIMX BK/IIOUaeT B cebsi He TOJBbKO CHOCOOHOCTb IPOWU3BOAUTH
COOTBETCTBYIOIIME CHHTAarMbl, Kak Tmpejsaraq reHepatuBucT Hoam XoMCKMH, HO U CIIOCOOHOCTb TparMaTHyecKd
WICTI0/Ib30BaTh $I3bIK B KOHKPETHOM COLMa/JbHOM U KY/IbTYPHOM KOHTeKCTe. OH IOAYepKHY/ MPUOPUTET (YHKLMOHATbHOU
TIePCIIeKTUBLI M PO/Tb peuy B ITOCPeJHUYeCTBE MEX/Y JIOAbMH M UX CUTYaLUsIMU B TIPOTHBOBEC MHEHHIO, COTTIaCHO KOTOPOMY
SI3BIK SIB/IIETCS] TIOCPEIHMKOM TOJIBKO MeJK/ly TOJIOCOBBIMU 3ByKaMH U 3HaueHHeM. YueHble, UCII0/Ib30BaBIIIMe TI0X07, XaimMca,
3a(MKCHPOBAI MHOXXECTBO SIB/IEHUM, KOTOPBIE BBIXOJST 32 PAMKH OCHOBHOM JIMHTBUCTHKHY, HallpuMmep, oOpallieHre K KaMHSIM
B KYy/JBTYpe, PUTYalbHBIN S3bIK, 1 MHOTHe Apyrue >kaHpel. IlocsiefoBaTeny 3TOTO TMOAXOZA TIPOSIBSIOT MHTEPeC K TOHSTHIO
KOMMYHHKAaTUBHOM KOMITeTeHLUH.

B 1jeHTpe BHUMaHHUS Ky/IbTYPHOM JIMHTBUCTHKU Te ke 00JIaCTH s3blKa U Ky/bTYpPbl, KOTOpble HHTepecyloT OoacuaHLieB,
STHOCEMAaHTHKOB M TeX, KTO C/eAyeT Iporpamme sTHorpauu, HO OHa MpejfoJaraeT B3IVIsiJ Ha 3TH SIB/I€HMs], KOTOPBIA IO
CYIIIeCTBY SIB/IsSIeTCST KOTHUTUBHBIM [28, C. 22-25]. AmepukaHCKuii mpodeccop aHTpornonoruyd Asneccadgpo [ypaHTu B cBoeit
KHUTe « AHTDOIIOJIOTHS U TMHTBUCTHKa»BBIZIeNsIeT TPY pa3/InyuHbIe [apaIiTMbl B ICTOPUU U3YUYeHUS SI3bIKA U KYJ/IBTYPBI:

1) s13BIK Kak JIEKCUKOH M rPaMMaTyKa (OIHicaHue M KJIacCU(UKaIMs sI3bIKOB KOPEHHBIX HapO/iOB);

2) A3bIK KaK KY/IETYPHO OPraHW30BaHHas U KyJIETYPHO OpPraHu3yroLas 06/1actb (MCIo/b30BaHUE S3bIKA B KOHTEKCTE);

3) A3bIK KaK MeX/[yHapOAHOe /IOCTIKeHre, HAlloJTHEHHOe MH/IeKCalbHBIMM 3HadeHUsIMU ((hOpMHpOBaHWe WJeHTHUYHOCTH,
HappartuB U ugeosorus) [11, C. 15].

[TepBbIM KpYITHBIM YU€HBIM, YIOTPEOWBILIUM TEPMUH «KY/IbTypHasi JIMHMBUCTMKa» (aHri. cultural linguistics) 6bun
amepuKaHckuii anTporosior ['spu [Tanmep, mpodeccop yHuBepcutera HeBazpl. IlpegMeToMm nHTepeca yU€HOTO SIBJISIETCS TO,
KakK Ky/JIbTYPHO 00yC/IOB/ieHHbIe 00pa3bl 3arporpaMMHUPOBaHbl B rPaMMaTHKaxX pa3HbIX SI3bIKOBbIX cemedi [38] how culturally
specific imagery is coded in the grammars of very diverse language families. OH ucciefyeT 3TO Ha TPUMepe CaJUIICKUX
SI3BIKOB  (CeMbsl MH/IEHCKUX s13bIKOB CeBepHOW AMepHUKH), A3bIKOB OaHTy (Tpyrma si3bIKOB OEHYI-KOHTO/Ie3CKOH CeMbH),
ABCTPOHE3UHCKUX SI3bIKOB (CeMbs SI3bIKOB, PacrpocTpaHéHHbIX B FOro-Boctounoii Asun). Pe3ynbrare! uccienoBanuil [lanvep
noMectun B cBoo Kuury «Toward a Theory of Cultural Linguistics» (1996) [28]. Tlaamep mwuiner: «Ham Heob6xo0umo
HeKOmopoe He3asucumoe NOHUMAHUe Opyaux Kyabmyp, umobbl noHsimb 06pasbl u ¢uaocoduio, nepedaHHble 8 Ux mekcmax.
IToHumaHue ux mMupoeo3sspeHull makdice Heobxooumo 015 6onee mouHol pabombl NO 2PAMMAMUUECKOMY AHAAU3Y U Nepesody».
MuipoBo33peHusi 00yC/1aB/IMBaOT Hanbosee YKOPEHHUBIIMECS M YCTONUMBbIe CeMaHTHUYecKde o0pasbl (MOXKHO CpPaBHUTH C
KOHLIEITAMH B DYCCKOW TpaJHL{MU?), KOTOpble Jie)KaT B OCHOBe KaK IpaMMaTHUeCKHX KOHCTPYKLMH, Tak U 00pa3HBIX
BeipakeHui. [To mHeHuto IlasiMepa, Ky/bTypHas JIMHTBUCTMKA HEe OCHOBBIBAETCS HA CYIIECTBOBAaHWH CTaOMJIBHBIX
MHPOBO33DeHHH, pasfiesieMbIX BCEMH UieHaMM Ky/bTyphbl, HO OHa IpeZrosaraeT, YTo TOBOPSIHe W C/IYIIAoIIye HUMeIoT
HEKOTOpOE NMOHKMaHWe MUPOBO33PEeHHs APYT PYra; U UTO A3bIK COOTHOCHUTCS € 06pa3aMu, B3SITbIMU U3 MUPOBO33DEHUIA.
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Wpen I'pu [Nanvepa He HallM IMPOKOrO PaclpOCTpaHeHUsl U Moc/lefioBarenell (COVIacCHO HalleMy aHanau3y cTaTed Ha
JSTOR, rae HaM yzanock 0OHApPYXUTh JUIIb 2 cTaThi ¢ TeMaTukol «Cultural linguitics» v cBa3aHHbIX ¢ uaesmu [lanmepa).
OpHako CrIycTsl MOYTH TPUALIATH JIeT JPYroil Y4éHbIM Ha JpPyroM KOHLle 3eM/M CZie/laeT [OBOJBHO YAauHYH TOMBITKY
BO3DOJUTh MHTEPEC K JucLuIivHe, umeHyemoi «Cultural linguitics», ofjHako 3To OyJeT NpUHIMITHAIBLHO HOBAsi JUCLIUTIUHA.

ABcTpanuiickuii yuéHelii mepcuzckoro npoucxoxaenust ®Papsaza lapudsa (1964-2020) 6buT MHMOHEPOM KYJIBTYPHOM
JIMHTBUCTUKKA (KOTODYIO B 3TOM CTaTheé MBI Ha3biBaeM KynbmypHas JIuneeucmuxa Illapucpuana) w 3aHuMan Kadeapy
KY/IbTYDHOUM JIMHTBUCTHKUA B YHUBepcuTeTe MoHaia. IlepBeie cBou pabOThl OH TIOCBATH/I MEXKKY/IBETYPHOM KOMMYHHKALUH,
TIPeMNo/laBaHUI0 aHIVIMHACKOTO Kak MexkayHapogHoro sisbika (TEIL) m aHanmm3y monuTtrueckoro avckypca. llapuduan Takke
3aHUMAJCsl «KY/IbTYpHBIMK KOHLlemTamu» (cultural conceptualizations). B 2017 rogy Bemia ero Kuura «KynbTypHas
JIMHTBUCTUKa». B sT0ii pabore IllapucumaH cuHTe3rpoBal KOTHUTHUBHYIO JIMHIBUCTUKY W KY/IBTYPHYIO JIMHTBUCTUKY
(Tlanmepa), paspaboran MeToguuecKui anmapar, 0603Hauu/1 Liey ¥ 3aJ,aud HOBOM [JUCLMIUIVHEL, TIpefjarasi UMeHOBaTh eé
«Cultural Linguistics». B pe3synbrare BbIIIEONMUCAHHBIX COOBITUM B OCTaJbHOM MHUDE TMOIyYW/IaCh TEPMHUHOJIOTMYECKass
Hepa3bepuxa. B Hell MbI TibITaeMcst pa300paTbCsi B 3TOM CTaThe.

MeTopabl M IPUHLMIIBI MCC/IE0BAHMS

[y Haiiero ucciiefoBaHUsS MBI BOCIIOJIB30BA/IMCh HAayYHO-WH(MOPMAI[MOHHOW coluanbHOU ceThio «ResearchGate», a
Takke IM(GpPOBOM 0a30ii [JaHHBIX TOHOTEKCTOBBIX HAyUHBIX >KypHajoB M KHUT «JSTOR». Ilepesq Hamu crosiia 1enb
MpOaHa/IM3UPOBATh C/IOXKUBILIYIOCS TEKYL[YIO CHUTyaljil0 B Hay4yHOM MHpe B paMKaxX HCC/Ie/JOBaHHM, MOCBSIIEHHBIX TeMaM
«KY/ILTYDHOM JIMHIBUCTUKW». MBI TakKe CTaBUIM Iepefi cobol 3afauy BBIIBUTb, HACKO/BKO TOIY/ISIPHBI HU/IEN «KYJ/IBTYPHOM
JIMHTBUCTUKW», CKOJILKO HarpaB/eHuM pa3BU/IOCh B JIOHE «KYJIbTYPHOW JIMHTBUCTHUKW», MHOTO JIM YYEHBIX 3aHHMAarOTCs
npobsieMamMy, KOTOpbIe CTaBUT Tiepes COOOW «Ky/IBTYpHas JIMHIBHUCTHKa», KaK reorpadMueckd pacrnpefeneHbl HeH
«KYJbTYPHOM JIMHI'BUCTUKW», U JIeFICTBUTENBHO /M 3Ta AWCLMIVIMHA MOMy/sipHa Ha 3araZie, Kak MUIIYT B cBoel cratbe MU3UH
1 KopocTteHckuii.

B 6a3e ganHbix «JSTOR» Mbl Halll/IU JIUMIIb OJJHY CTaThiO, B HA3BAHUM KOTOPOM (pUrypupoBajo cioBocouetaHue «cultural
linguistics». 3Ta cTaThsl TOCBAIEHA A3bIKaM aMEPHKAaHCKUX TieMEH. Bosblie WH(OpPMalMy Mbl Haluid B 6a3e [JaHHBIX
«ResearchGate». TTo Hamemy 3ampocy «cultural linguistics» Ham yznanocek Haiitu 100 crareli, mocie Mbl oTobpanu nuib 40, B
Ha3BaHUIX KOTOPBIX ObLIO cyioBocoueTaHue «cultural linguistics». Mbl He BBOAW/IM Clielida/IbHble BpeMeHHbIe paMKH.

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

Bort Kakue pe3ysbTaThl Mbl MOJTYUUIN:

1. Camas paHHsisl cTaThs Bbillvia B 2014 roay, camasi MO3ZHsIS Ha CETOAHSIIHUNA MOMeHT fatvpyercs 2023 (TeKylum)
rogom. U3 40 crateii, 9 mpuHajeXxatr OCHOBaremto AUCHUITIMHBEI «KynbrypHas Jlunreuctuka Ilapudmana» — dap3amy
[apuduany.

2. IIate cTaTeld, Mo HalleMy MHEHHIO, TlepeBe/ieHbl HEKOPPEKTHO, T.K., TI0 CYTH, UCIIO/B3YIOT HleN JIMHIBOKY/IbTYDPOIOTHH,
a B 3aI71aBUM yKa3aHo «cultural linguistics». OTo cTaThsl Ka3axCTaHCKUX uccnenoBarenell Ecanamueroii XK., CMarynoBoi A. u
NcmarynoBoii K. «Communication of cognitive linguistics to cultural linguistics» («CBsi3b KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH C
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHeli»), [ie aBTOPbI MHUILYT O TOM, YTO eC/Id KOTHUTMBHAs JIMHIBUCTHKA CBfI3aHa C MEHTA/IUTETOM U CO
3HAHUSIMH YeJIoBeKa, TO /UH2BOKY/AbMyponoeus Gofblile GOKYCUPYeTCs Ha OTHOLIEHUSIX f3bIKa U KY/IBTYpHI [16]. 3T0 Takke
cratbsi MacnoBoii B.A. (aBTopa rmoco0usi 1O JIMHIBOKY/IBTYposiorTuM JJisi By3oB) «The role of a language in the world’s
conceptualization: the aspect of cultural linguistics» («Ponmp s3bIKa B KOHIENTyaaW3alldd MUpa: acTeKT
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHN»); CTaThsi MamoHToBa A. «Cultural linguistics in the aspect of teaching the Russian language as a
means of intercultural communication» («JIMHTBOKY/JBTYPOJIOTHSI B acIieKTe TPerojaBaHusi PYCCKOTO si3bIKa KaK CpefiCTBa
ME>KKY/IbTYPHOM KOMMYHUKALMH»); cTaTbsl uccienosarens n3 Typuun Elmacioglu E. «A cultural linguistic examination of
language elements» («JIMHIBOKY/IbTYpO/IOrMUeCKOe HCC/Ie/jOBaHAEe 571€eMEHTOB si3blKa»), B KOTOPOH aBTOp paccMaTpuBaer
TIPOLIECC Pa3BUTHSI PYCCKOTO si3bIKa; cTaThsi I puropreBoii V. «Language and culture as a field of study of Cultural Linguistics»
(«fI3bIK U Ky/bTYpa Kak 00/acTb W3y4YeHWsl JIMHTBOKY/IBTYDOJIOTHM»), KOTOpas TaKKe IOJpa3yMeBaeT OTeueCTBEHHYIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO, a He «KY/BTYPHYIO JIMHTBUCTUKY» [14], [23], [24].

3. B aByX pacCMOTpPEHHBIX CTaThsX MpPeANPUHUMAETCST TOMBITKA CPaBHEHHs JIMHTBOKY/IBTYPOJOTHH W KY/JABTYPHOH
JIMHT BUCTHKH.

JloBo/bHO MH(OPMATUBHOM TI0 CBOEMY COZIEPXKaHHIO SIBJISIETCS CTaThsl MOJILCKOTO MCcieioBaTenss Anekcanzapa Kvukiesnua
«ITonbckasi ¥ poccuiicKast IIKObI Ky/BTYPHOW JIMHIBUCTHKY: CXOJCTBO U pasimnuust nogxopos» (Polish and Russian School of
Cultural Linguistics: Similarity and Differences of Approache). OpgHako CTOMT CHauaja OTMETHUTb, UTO aBTOp 3[€Ch He
3aTparuBaeT HayuHylo Ikosny lllapuduaHa, a TOBOPUT O C/IOXKMBIIENCS HallMOHAJBHOM LIKOJe KyAbTYDHON JIMHTBUCTHKHU.
KukneBuu mMiieT criefyioiiee: TIepBOe pas3/duve MeXAy JUCLMIUIMHAMKU (PyCCKOM U TIOJbCKOM) B HAa3BaHUSX:
«JIMHI'BOKY/IETYPOJIOTUSI» M «KY/IBTYPHasl JIMHIBUCTHKA»; BTOPOe Pas/iMume KacaeTcst 6a30BbIX KaTeropyil si3bIKOBOM KapTHUHbI
MHpa: B PyCCKOW Tpaiuiiy 0a30BOM KaTeropuei BASETCA «KOHLENT», B TIOJILCKOW — «stereotyp», UMesi B BUAly Haubosee
ob1re U yCTOWUMBBIE KOHHOTAIUK JIEKCHUeCKUX 3HaueHuid. TpeThe pasinurie — B Hampae/ieHWsX UCCaemoBaHuii. B Poccuy,
M0 (JIOBaM aBTOPa, «BOCTpeOoBaHa MpobiemMaTvKa $3bIKOBOW JIMYHOCTH», B TIOJICKOW HAay4YHOW TPaJWLUM CYLeCTBYIOT
TepMUHBI jezyk osobniczy, idiolect, idiostyl, KoTopeie KacawoTcs (opMabHBIX 0COOeHHOCTel si3blka mMcareseil. [Tosmbckas
KY/IbTYPHasl JIMHTBUCTHKA c(OpMHUpOBanach Mo BAUsSHUEM aMepUKaHCKOM KOTHUTHUBHOW ceMaHTHKM (pabotsl x.JIakodda u
P.JlaHrakepa). B pycckux ucciefoBaHUsSIX TakoM MHCTpyMeHTapuil oTcyTByeT. Ellé oflHO OT/IMUMe 3aK/IouaeTcst B TOM, UTO B
MO/IbCKOM KYJIBTYPHOW JIMHTBUCTHKe Gojiee pa3paboTaH SMMMPUUYECKUH KOMITOHEHT (K MCTOUYHMKAM 3THOJMHTBUCTHYECKOU
rHGOpMaLMU OHU OTHOCSAT He TOJBKO CUCTEeMY sI3bIKa, TEKCTHI, HO U aHKeTHUpoBaHue) [22, C. 273-275].

B cBoeii craTbe, mocesimEHHON TeMe KynbrypHoit JIunreuctuku lapuduana, nccienosaresns yHUBepcuTeTa M. Tapaca
[IleBueHKO OTBOAWT HeOOJBLION ab3all, MOCBSIIEHHBIA JMHIBOKY/IBTYPOTIOTMYeCKUM WCC/IeOBaHUAM. ABTOp IHIIET, UTO
JIMHI'BOKY/IBTYDOJIOTHSI aKLEHTUPYeT CBOE BHMMaHMEe Ha W3yUeHWU Ky/lbTypbl, OTPaXEHHOM B s3blke W AucKypce. OHa
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BK/TIOUaeT B cebsl HalMOHa/bHble KapTHHBI MHUpa W si3bIKOBOe co3HaHue. (language consciousness). OCHOBHBIMM LIEISIMU
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMH, COIVIACHO aBTODY, SIB/ISIIOTCS: 6blS8UMb OCHOBHble ONNO3Uyuu KyJAbmypbl, 8Cnibleaoujue 8 ouckypce;
PACKPbIMb UYen08e4ecKyio peieKcuio Ha pasauyHble dcnekmbl Mupa (npocmpaHcmeo, 8pemsl, H#CusHb); Ucc1edoeams OpesHue
npedcmasneHusl, KOMopble COOMHOCAMCS C KyAbmypHbIMU apxemunamu [4].

4. TlepBoii TOMBITKOW pa300paTbCsi B MHTEPECYIOIUM HAC BOMPOCEe pazmuuus Mexny KynsTypHoil JIMHIBHCTHKOM
[lapudvaHa ¥ w APYTUMH WIesMU KyJABTYPHOW JIMHTBUCTHKW (HalMOHa/bHBIE IIKO/BI) Oblma craths Ilutepca Bepra
(aBcTpanuiickoro yuéHoro). B cBoeii crathe «IIpuKiazHasi 3STHOMMHIBUCTAKA — 3TO KynbTypHasi JIMHIBUCTHKA, HO SIBIISIETCS
JI OHA KYJIBTYPHOU TUHTBUCTUKOU?» («Applied ethnolinguistics Is Cultural Linguistics, but Is It cultural linguistics?») ITutepc
MbITaeTcsl pasrpaHnuuTh moHsTUs «Cultural Linguistics» u «cultural linguistics». TepMHUH «Ky/IbTYpHas JMHTBUCTHAKa»
ucrions3yercst mubo i 0003HaueHWs! IIMPOKOW o6siacTh HayyHOW [eiTebHOCTM — KOTODYIO OH IIpejjiaraeT HasblBaTh
KY/IbTYPHOM JIMHIBUCTHKOH (CO CTpOUHOM OykBbI) — /1160 A1 0003HaueHus Oosiee y3K0 ompejiesieHHOH CTPYKTYPbI B paMKax
9TOM 00J1aCTH - KOTOPYI0 OH HasbiBaeT Ky/ibTypHOM JIMHMBUCTMKOM (C mpornucHoW OykBbi). TTocsienHsss - (JIMHTBUCTHKA
[Tapu¢uana) Mcnonb3yeT KyJAbTYPHbIE KOHIIeNTyanu3alun (KaTeropuu, Metadopbl, CXeMbl U MOZIeIN) [Jis1 U3yUueHUsl aclieKToB
Ky/IbTYPHOTO TIO3HAHWsI M ero BOIUIOLIeHWs B si3blke. IluTepc mumier: «Tenepb MOJCHO paccmampueamb «KYAbIMypHYIO
AUH2BUCMUKY» (CO CMPOYHBIMU UHUYUAAAMU) KAK OOWull 3HaMeHamenb 045 yeno20 psidd NOOX0008, CEA3AHHbIX OOWUM
UHMepecoM K CAONMCHbIM OMHOWEHUSAM MedxicOy S3bIKOM U Kyabmypol, OOHUM U3 KOMOPbIX s1615emcsl «KyAbMypHas
AuHesucmuka» a-na Ilapusn. B ceoell nocnedweli kHuee Illapugpuan [31, C. 2] obbsicHsaem, umo OH UCNOAb3yem MmepMuH
«KY/bMYPHAs AUH2BUCUKA» «O0/51 0003HAUEeHUs1 HeOa8HO 803HUKWET OUCYUNAUHBL C MEXCOUCYUNAUHAPHBIM NPOUCXOHCOEHUEM,
Komopas uccaedyem OMHOWEHUs1 MeXCOy 3bIKOM U Ky/AbNypHbIMU KOHYyenmyaauzayuamu» [31].

5. B m1ecTy crathsix aBTOPHI UCIIOMB3YIOT WleN U TepMUHOJIOrMueckuii anmapar llapudsiHa A ucciesoBaHus yueOHHUKOB
M0 aHIVIMIACKOMY S$I3BIKY W TpEeJIIPUHUMAIOT TIONBITKH TlepefiesiaTh Cofep)kKaHhe YueOHHUKOB COIVIACHO KY/IBTYPHBIM
0COOEHHOCTSIM CTPaH, B KOTOPBIX OHU HUCIIO/b3YIOTCS.

UccnenoBarens Mengec ne OnmiBelipa u3 ['epmanuu viccienyeT B coeid ctatbe «/lenoBbie reperoBopsl B ELF ¢ KymeTypHO-
JIMHTBUCTUUECKON TOUKHU 3peHus» («Business Negotiations in ELF from a Cultural Linguistic Perspective») uccienyert, Kak
OpasuibCKue U HeMelKie OU3HeCMeHbI KOHIIENTYaTu3UPYIOT U BeJyT Je/I0BbIe TIEPETOBOPLI, UCMIO/Ib3YsI aHITTUHCKUN SI3bIK KaK
JIMHTBa-(ppaHka. TeopeTMueckoll W MeTOJO/IOTMUECKOW OCHOBOW [ aHajv3a WHTEPBbIO C BBLICOKONOCTaB/IeHHBIMU
Opasu/IbCKUMU U HeMeLKUMU OM3HeCMeHaMU CTy)KaT KOHIIMNLIMK Ky/IbTYPHOM JIMHIBUCTHKY, aHIVIMMCKOTO s3bIKa KaK JIMHIBa-
(paHKa, MUPOBBIX SI3BIKOB U /IeJIOBOTO AUCKYypCca [25].

JIunreuctbl u3 VHgoHe3un MokorunTa u Apadax B cBoeli pabore «IleperoBopsl B MHOHE3UHCKOM Ky/bType: KynbTypHo-
JIMHTBUCTHYECKUI aHam13 Y4eOHUKOB 110 UHJOHe3UHCKOMY s13bIKy» («Negotiation in Indonesian Culture: A Cultural Linguistic
Analysis of Bahasa Indonesia Textbooks») paccmarpyBaiOT Ky/JbTYPHOE COJiep>KaHUe yueOHUKOB 10 UH/IOHE3UHCKOMY SI3bIKY,
0COOEHHO B YacTu auanora. VIcrosb3ys MeTo[ aHaamM3a U3 Ky/lbTypHOW JMHrBUCTUKY [llapuduaHa, ncciefoBaTesy BhIIBUTA
TPU Ky/IbTYPHBIE CXEMbI, CBSI3aHHBIE C POJBI0 MOCTPOEHHS] XOPOIUMX OTHOLLIEHWM, aCCePTUBHOCTH U CTH/IS OOLIeHHs B
neperoBopax [27].

Wpanckue uccnenosatenu Caxpas u bo3opruad B cratbe «Ky/nbTypHasi IMHIBUCTHKA U yueOHbIe iporpammel ELT: TIpumep
yueOHMKOB aHIIMICKOTO si3bika «Prospect» B Vpane». («Cultural Linguistics and ELT curriculum: The case of «Prospect»
English textbooks in Iran») paccMarpuBaroT upaHckue yueOHUKU «I1epCrieKTHUBBI MTPENo/jaBaHusl AHIIUHCKOTO SI3bIKa» B CBETE
HeJlaBHO pa3paboTaHHOM AuCLMIUIMHBI «KyneTypHas mHreucTuka [lapuduana» [33].

Yuénbiii u3 Kuras fIH MuHr B cBoeil pabote «KuTalicKuii aHITIMHACKUE U MEXKY/IBTYpHOe 00pa3oBaHKe B KOJLIE[DKe:
KynerypHo-nuHrBuctiueckass nepcriektrBa» («China English and College Intercultural Education: A Cultural Linguistic
Perspective») OCHOBBIBasicb Ha TeOpPHM KY/IbTYpHOM /MHTBUCTUKY Illapuduana mnpegnosoxuna, UYTo pPasHOBUAHOCTH
AHIVIMMCKOrO $I3blKa, COCTAB/SAIOIMe [UCHUIVIMHY «AHIVIMACKAN KaK WHOCTPAHHBIA S3bIK», SBMSIOTCS De3Y/JIbTaToM
B3aUMOJIEMCTBUSI MEX[Y aHIVIMHCKUM SI3bIKOM M PpasMuHbIMM MeCTHBIMU Ky/IbTypamMd. ABTOp TIpejjaraeT I[OHUMaThb
KATAWCKUI aHITIMHACKMI KAaK He HeKaueCTBEHHBbIM MEXbs3blK, a PAa3HOBUJHOCTb AHIVIMMCKOrO $i3blka C COOCTBEHHOM
KYJIbTYPHO# LIeHHOCTBIO U rpaBoM [37].

K »Toli Temarvike TIpHCOeAWHSIETCS WCCIenoBatenb u3 TyHuca BeHHaHu AHyap co cBoeil paboToi «JleKOHCTPYKLUS
Ky/IbTYDHOM rereMOHHH B TYHUCCKWX ydyeOHuMkax EFL: AHamMThdecKas cxeMa Ky/IBTYPHOM JIMHTBHUCTHKW» («Deconstructing
Culture Hegemony in the Tunisian EFL Textbooks: Cultural Linguistics Analytical Framework») [7], a Takke yuéHbI u3
TatiBanss Yao T3y-uma «[leperoBopbl 0 Ky/JbTYPHBIX KOHLIENTYalu3alUsx B (uabMax C TOMOIIBIO TMOAX0JA KY/IBTYPHOM
JIMHTBUCTHKU: TIOC/IZACTBHUSA Jyisi 06pa3oBaHusi B 00/1aCTH MEKKY/IBTYPHOTO KOMMYHHKaThBHOro 00yuenust EFL» («Negotiating
cultural conceptualizations in films through a cultural linguistics approach: implications for intercultural EFL. communication
education») [8]. B pabore omuChIBaeTCs TpPUMeHEeHHe I0AX0[A KY/JAbTYPHOW JIMHTBUCTHKU [l W3Y4eHHS Ky/IBTYPHBIX
KOHLIENTYa/IM3aliii B KOHTEKCTYa/IbHBIX S3bIKaX [BYX TalBaHbCKUX (HIBMOB C aHIVIMACKAMM CyOTHTpaMu. Pe3ymbraThl
TI0Ka3bIBalOT, UTO CTPYKTYPHBIE KOHLIEILMY, TpeJJIO’KeHHble KY/IBTYDHOW JIMHTBUCTHUKOM, MOTYT CTaTb II0JIe3HBIMH
CTpaTerusiMH IJisi OOCY)KIeHHsT U OObsSICHEeHHS] HEKOTOPBIX Ky/bTYDHBIX CXeM, KaTeropuii u meTadop, YKOPEeHWBIIHXCS B
¢bubMax.

6) OcTanbHbIE MATHA/LATL CTaTel Takxke 0a3upyroTcs Ha uaesx [lapruduaHa U 3aTparvBaroT pa3Ho0Opa3Hble TEMBI.

Agrop u3 Vnponesun Opom Kietyc u ero pabora «I'pammariueckre MapKepbl CyLeCTBUTEILHOTO B MaHITapaiCKOM
s13pIKe: KyJIbTYPHO-JIMHIBUCTHUECKHe IepcrieKTuBb»» («Grammatical markers of noun in Manggaraian language: cultural
linguistics perspectives») [15], a Takke aBropsl U3 CayzoBcko ApaBuu — Canam U Maanex «KysbTypHO-TMHIBUCTHYECKast
MEepCreKTHBa TIOC/IOBUL] O YKMBOTHBIX C OCOOBIM YIOPOM Ha [Ba AuanekTa apabckoro sisbika» («A Cultural Linguistics
Perspective on Animal Proverbs, with Special Reference to Two Dialects of Arabic») Llesnsto ux crateu sIBIsSETCS M3yUeHNE
TOC/IOBUL] O JKUBOTHBIX B CayJOBCKOM apabCkoM M TYHHUCCKOM apabckoMm si3bikax. CTaThss OCHOBaHa Ha METOZOJIOTHH
Ky/lbTypHOH JuHTBUCTUKY Illapuduana. B paboTe WCMOMb30BaH KyAbTYPHO-TMHIBUCTHYECKHUH TMOAXO0J K TMOCTOBHUHOMY
IMCKypcy. YauBepcureT koposisi Cayna, Op-Pusig, Caynosckas Apasust [34].
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Arrtop u3 VpaHa [dab6arx Anu «BHeapeHue KyJabTypHOU JIUHIBUCTUKU B KaueCTBe UCC/IEJOBATENbCKONW CTPYKTYDBI AJIs
aHanmM3a nocosull» («Introducing Cultural Linguistics as an Investigative Framework to Analyze Proverbs») [9]. KynsTypHas
ymvHreucTyka Illapuduana npescTaBaeHa Kak OCHOBA AJIs1 PACKPBITHSI KY/IBTYpHOIO COZiep>KaHWsl TIOC/IOBHUL] C TIOMOLIBIO TPex
3/IEMEHTOB: KYJIBTYDHOW CXeMbl, Ky/IbTYPDHON KaTeropud M Ky/JbTYpHOM MeTaopbl, B COBOKYITHOCTM M3BECTHBIX KakK
Ky/IbTypHast KoHuenTyamu3ais (Sharifian, 2015).

Agtopsl u3 Cepbun Jopgeend u Ctonuny «Teopust Ky/IETYPHOM JIMHIBUCTUKY B paMKax U3ydeHuUs riepeBoga: KyabTypHo-
KOHCTPYHWPOBaHHbIe KOHIIENTyaIn3allii B HeyuTeparypHbIX TekcTax» («The theory of Cultural Linguistics within the Study of
Translation: Culturally constructed conceptualizations in non-literary texts») [10]. 1 emé u3 Cepbum Tamnu [lparana
«BymMsiHMe T0f1a Ha WMCIIOMb30BaHHE TEPMHHOB DO/ICTBA B AHIVIMHCKOM U CepOCKOM si3bIKax: Ky/ibTypHO-JIMHIBUCTUYECKOe
uccnesoBanue» («Influence of gender on the use of kinship terms in English and Serbian: Cultural linguistic study») [36].
Llenb eé craTbm — WCCIefOBaTh, KakUM 00pa3oM Teopus KY/IBTYDHOM JIMHTBUCTUKM MOXeT ObITh IpUMeHHMa K
HeJITepaTypHOMY IepeBO/y KakK TPOLIeCCy CO37laHMsI KYJIbTYPHO KOHCTPYHPYeMbIX KOHL|eNTyann3aluii Kak UCXOIHOT0, TaK U
TiepeBO/SAILEro si3bIKa. ABTOP paccMaTpHBaeT TEOPHIO Ky/IbTYPHOW JMHIBUCTUKY [1lapuduaHa Kak HOBBIN MOAXOJ K MepeBozy
HeJIUTepPaTypPHBIX TEKCTOB, B KOTOPOM OCOOBIN MHTepeC TpeACTaB/seT KOHTEKCT KY/IBTYPHO CO3[aHHBIX KOHLENTYau3alii.
( culturally constructed conceptualizations).

Astop u3 Tomnangum D6eHcraapy «Kopryca u KynsTypHOe To3HaHue: Kak KOpIyCHO-JTMHTBUCTAYECKAas: MeTOZ 00T
MOXXET BHECTH BKJIJ] B KY/IBTYPHYIO JMHIBUCTHKY» («Corpora and Cultural Cognition: How Corpus-Linguistic Methodology
Can Contribute to Cultural Linguistics») [13].

IMonbckuii aBrop baptmuHbckuii Exn «O pgomyleHusix M IOCTyjAarax KyabTypHOM JMHrBucTvkd (Ha mnpumepe
ornpezenenus nonbckoro PRACA («PABOTA»)» («On the Assumptions and Postulates of Cultural Linguistics (On the
Example of the Definition of Polish PRACA («WORK»)») [6].

HWpanckve muareuctel Kamuabu, [Haprudu n Axbapryp «CeKcH3M U MO3HAHUE CBS3H MeXK/y rpaMMaTH4eCKUM TI0JIOM |
Ky/JIbTYPHBIMUA KaTeropysiMi B HEMELKOM U PYCCKOM $I3bIKax C TOYKW 3peHMsl KyJIbTYPHOW JIMHIBUCTHKM» («Sexism and
Cognizing the relation between grammatical gender and cultural categories in the German and Russian languages from the
perspective of cultural linguistics»). Ilenbto faHHOW CTaTby SB/SETCS BBISBIEHWE W aHAIU3 BIUSHUS KYJIBTYPHBIX KaTerOpHd
Kak 3¢ peKTUBHOrO (pakTopa B pa3sBUTHUU U OMNpeje/leHud TpaMMaTHUuecKoro pojia B s3bIKax, UMeIIMX rpaMMaThiecKuil pog,.
Kareropusi, paccmaTpuBaeMasi B JaHHOM HCC/e[JOBaHUH, — 3TO KaTeropusi MHCTPYMEHTOB KakK O4YeHb JPeBHsS1 KaTeropus B
WCTOpYU uesioBeuecTBa [21].

WHpoHe3wmiickuii vccesioBatesib XyHCH TOCBATH/ paboTy penuryuosHoil «IloBropenue u ¢yHKIMs c/ioBa Batata B
TpaZMIMOHHOW MeaunuHe obuwHbl Ciacia B perentctBe FOHBIM ByToH: VccrenoBaHue Ky/IbTYPHOW JIMHTBHUCTHKK»
(«Repetition and Function of Batata in Traditional Medicine of The Ciacia Community in South Buton Regency: The Study of
Cultural Linguistics»). barata — 3T0 IpUBETCTBHE B BU/Ie CJIOB, 00/1aAlOIMX MaruyeCKoi peJIMrio3HOMN CUJIoH, oOpalijeHHoe
K KaBaca Omny «Vpw», aHrenam, arocrosiaMm, MPOPOKaM, Jpy3bsM IPOPOKa, IMpeAKaM, JyXaM M OKpy’Karolleld NpHpoZe,
npousHocumoe Ilange Barara. Llensto ero ucciiefjoBaHust ObUIO BBISIBUTH U IIPOAHAIM3UPOBATh IOBTOPEHUE SI3bIKOBOI ()OPMBI
Barara [20].

Hewmeuxwii aBTop [Tonzenxaren uccnenyeT B cBoeit cratbe «[esa cemelinbie: KymbTypHO-IMHTBUCTUUECKHE UCCIEOBaHUS
JIOMEeHa CeMbU B WH/MNCKOM aHIIMHMCKOM si3bike» («Family Matters: Cultural-Linguistic Investigations into the Domain of
family in Indian English») [32]. [dpyrue nemeukue yuéHble Iletepc m MyHAr B cratbe «[IpwksagHasi Ky/abTypHas
JIUHTBUCTUKA: TeHAeHIMHW, HampaBieHuss W mnocreactBusi» («Cultural Linguistics Applied: Trends, Directions and
Implications») [29]. 3Ta KHura mpepsiaraer psii SMOMPUYecKM OOOCHOBAHHBIX TeMaTHUeCKUX MCCIef0BaHUNA B obmactu
Ky/IbTYPHOM JIMHTBUCTHUKY ¥ CMEXXHBIX JUCLIMITIMH, TaKMX KaK MeKKY/IBTYPHasi TparMaTyka 1 si3bIKOBast Tiefjaroryuka. B mepsom
pasfiesie pacCMaTpuBaeTCs] MEXKY/IbTypHass KOMMYHUKAalUsi U KPOCC-TIMHTBUCTHYECKHe/KPOCC-Ky/IbTYPHbIE UCC/Ie/l0OBaHUs B
TakUx cTpaHax, Kak bpaswmus, Hurepus, KamepyH, Tansanus, Mapokko, ®paHius u Kanazga. BTopoil paszen mocesiieH
NPUMEHEHUI0 Ky/IbTYDHON JIMHTBUCTMKHA B O07acTH TIPErofaBaHUsl WHOCTPAHHBIX s3bIKOB. OmMpasick Ha KOHTEKCTHI
AQHIVIMHACKOTO0 KaK MHOCTPAHHOTO M aHIVIMHCKOTO KakK BTOPOIO $I3blKa, IIpe/CTaBleHHble TeMaTHueckue MCC/Iefi0BaHUs
pacCMaTpUBalOT BO3MO)KHOCTH TIPUMEHEeHUs] Ky/lbTypHOM JIMHIBUCTMKA B $13bIKOBOM Kjlacce, IIO3BOJISIS JIydllle TIOHSITH
KyJIbTypHO-CITelli(ruecKrie KOHLIeNTyalbHble Pa3/THuks MeKAY I1ePBbIM U 1jeJIeBbIM SI3bIKOM (SI3bIKaMU) YUaI{XCsl.

Asctpanmiickuii uccnenoBarenb Jlaypa XurruHc «KysnbTypHast JIMHTBUCTHKA M PeJIUTHS: AHaTOMHUUYECKHE TEPMHHBI
yesoBeka B Bubmmn» («Cultural Linguistics and Religion: Human Anatomical Terms in the Holy Bible») [19].

Wpanckuit nuHreuct Ilaxu M. «HekoTtopele pasmbliuieHnsi o mnopaxoge lllapuduaHa K Ky/nbTypHOM JIMHTBUCTHKE.
MexkynpTypHas nparmatvka» («Some reflections on Sharifian’s approach to cultural linguistics. Intercultural Pragmatics»)
[35].

Ionbckuit ymuHrBUCT AHHa /[[3usma «KoHuenTyanusaiusi shtetl B aMeprKaHCKOM aHITIMHACKOM si3bike: KynmbTypHO-
JIUHTBUCTAYECKOoe uccienoBanue» («Conceptualizastion of shtetl in American English: A Cultural Linguistic Study») rme
HITET/I pacCMaTpUBAETCs Kak MuGUueckas eBpedckas WAWIIMSA, a B Hallle BpeMs — Kak MeTadopa eBpeiCKou OOIIUHBI,
HaripuMep, 0003HaYaroIlasi MHOTOKBAapPTUPHBIA /IOM B TOPOZICKOM eBPelCKOM KBapTajie aMepHKaHCKMX TopojoB BocTtouHoro
nobepexxbs [12].

O6cyxpaeHue

ITpoaHanu3MpoBaB CIOXKMBILYIOCS TEKYILYI0 CUTYalldi0 B HAyYHOM MHUpe B paMKax MCC/Ie[0BaHUM, MTOCBAIEHHBIX TeMaM
«KYJIBTYPHOH JTMHIBUCTHUKW», MbI IPULIUIN K C/IeYIOIIAM BBIBOJAM:

1) upeu KynbTypHOUM MuHrBUCTUKY [1lapuduaHa f0BoIbHO Mony/sipHbl B Mupe (36 crareit ¢ 2014 o 2023 rop);

2) B JIOHe [JUCLUIIMHBI Ky/IbTypHasi JuHrBHUCTHKA [llapudnaHa MOXKHO BbIJe/IUTH HarpaB/leHWs II0 HW3y4eHHIO
AHIMICKOTO KaK MTHOCTPAHHOTO, a TaKXKe M0 U3y4YeHHIO TTePeBoja MeXy s3bIKaMu;
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3) reorpadriyecky TOC/Ie0BaTe/IM HAMpaB/eHUs KyJAbTYPHOW JTUHrBUCTHKY IllaprduaHa pacriosiokeHbl 0 BCEMY MHPY
(ABcrpanus, I'epmanus, TaiiBanp, Kuraif, Vlpan u T.J.) ¥ He/b3si roBOpUTh 00 3TOH AUCLUIUIMHE KaK HCK/IHOUUTEIBHO
3anajHOM HarlpaB/IeHH!.

[l corocTaBUTeNBHOrO aHalaM3a [JByX [JUCLIMIUIMH KpaTko OXapaKTepu3yeM OTeYeCTBEHHYIO /[JUCLIUIUIMHY
«JIMHI'BOKY/IBTYPOJIOTAO».

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHsI, KOTOPYIO MOYKHO CUMTaTh CaMOCTOSITe/TbHBIM HallpaBIeHHeM JIMHTBUCTHKH, oopmuBIIMMcs B 90-
e rogel XX B. HekoTopele COLMOKY/BTYPHBIE W COLMAJBHO-MCTOPUYECKHE TPOLiecChl BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBAIU
BO3HHUKHOBEHHUIO JIMHTBOKY/IBTYpOIoruM B Poccun. B To Bpems CyleCTBOBaj COLMA/IbHBIN 3aKa3 Ha HOBYIO 00/1acTh 3HaHWH,
1]eJIbI0 KOTOPOM GbUT MOMCK 00BeJUHSIONIEN «HALIMOHATBHOM Hen» [26].

TepMUH «TMHI'BOKY/IETYPOJIOTHS» TIOSIBUJICS B CBsi3U C paboTamu (ppa3eonornyeckoil 1IKO/bl, Bo3r/aBisieMoii BepoHukoii
HwukonaeBHol Tenusi, paboramu FOpusi CepreeBuua CrernaHoBa, Hunbl [IaBbljoBHEI APyTIOHOBOH, Biiagumypa BacunbeBuua
Bopo6beBa, Buktopa Muxatinosuua [laknenna, BaneHTrHbl ABpaaMoBHbI Mac/ioBoM U APYTUX UCC/efoBaresiei [2].

JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHSI — S5TO KOMIUIEKCHAasi HayyHas [UCLMIIIMHA CHUHTe3WPYIOIIero THIA, BO3HUKILAS Ha CThIKe
JIMHTBUCTUKM W  KYJBTYPOJIOTHM, UCCIeyIoljasi JIMHIBUCTUYECKUM acleKT B3aMMOCBSI3M S3blKa M KYJABTYpel U
paccMaTpHBaroIasi 3TOT TPOLECC KakK L{eJIOCTHYIO CTPYKTYPY eAVHHL] B €JUHCTBE MX SI3BIKOBOTO M KY/JBTYPHOTO COZlepyKaHHsI
[3].

JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHSL B HACTOSIIIIEE BPEMST MTEPEKUBAET TEPUOJ, PacliBeTa. ITO 0OBSCHSIETCS, KaK CIIpaBeJIMBO OTMEYaeT
B.U. Kapacuk, psijoM IIpUYMH: CTPEMHUTe/NBHOW Iobanu3ariedl MHpOBBIX Ipo0eM, HeoOXOAUMOCTBIO YUUTHIBATH
yHUBepCa/bHble U Crieljudrueckie XapakTepUCTUKU IOBeJieHUs M OOleHHs] pa3/MuHbIX HapOZIOB; IPUK/IAZIHON CTOPOHOM
JIMHIBUCTMYECKOTO 3HaHWS, TOHMMaHHeM s3blKa KaK CpeJiCTBa OCMBIC/IEHUSI KOJJIEKTUBHOIO OIbITA, HAXOZSIIEro IpsiMble
BBIXO/IbI B TIPAKTUKY PeKJIaMHOTO ¥ TIOJIUTHUECKOr0 BO3/eMCTBHS, B KOMMYHUKATUBHYIO Cpely MaccoBoM nHopmariuu [1].

OO6BEeKT JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMA — S3bIK KaK OTpakeHWe W ¢ukcauusi Kynerypel [9]. E.JM. 3uHOBReBOH 06BEKTOM
JIMHT'BOKY/IBTYPOJIOTHH SIBJISIIOTCS BeCh SI3BIK 1 KY/IbTypa, a TPeAMeTOM — UX B3auMoJelcTByre. Llenbio IMHIBOKY/IETYPOJIOTHN
SIBJISIETCS «OINMCAaHMe B3aUMOJEeNCTBUA s13bIKa Y Ky/JAbTYPhl Uepe3 pacKpbITHE COJepKaHUsl S13bIKOBBIX e[MHUL], HM3yueHHe UX
aCCOLIMAaTHUBHBIX U CJIOBOOOPAa30BaTe/IbHBIX CBA3€H, KOHHOTAIWH, OTPaXKEHHBIX B CO3HAHUH HOCHUTE/TEN SI3bIKa».

ITo muenmto B. H. Tenusi, 0CHOBHBIM METOZOM aHa/M3a SI3bIKOBBIX 3HAKOB B JIMHTBOKYJ/ILTYPOJIOTHHU, BeYIIUM CI10CO60M
SKCIUIMKALMM 3aK/II0UeHHOW B HUX KYJAbTYDHOWM HH(OpMaliM, sB/sSeTCs Mpoliefypa COOTHECEHUs] TPYyNNl WIM MacCHBOB
SI3bIKOBBIX 3HAKOB CO3HakamM{ (KaTeropusiMH) Ky/ibTypbl. VIMEHHO MacCHBbI HOMHHATMBHBIX €[WMHML], JIEKCHUeCKHX
1 ¢paseonoruuecknx, (PyHKIMOHUPYIOLMX B TOM MM WHOM $3blKe, OMNpeJe/sitoT 3HAaYMMOCTh OINpeJe/ieHHbIX yCTaHOBOK
KYJIBTYDBI [T TOW WY WHOW JIMHTBOKY/IBTYPHOU 06IHOCTH. KynbTypHas nH(opManys «paccesHa» B sI3bIKe, OHAa O0CO3HaHHO
WIA HEOCO3HAaHHO BOCHPOMW3BOJWUTCS HOCHTENSIMU SI3bIKA, YMOTPEO/SIOMIUMY  SI3bIKOBbIE  BHIDA)KEHHsI B OTIpe/ie/IeHHBIX
CUTyalLUsiX, C ONpefie/ieHHbIMHA MHTEHLIUSMU U C OTIpe/ie/IeHHOM 3MOTMBHOM MOJA/JBHOCTBIO. 3ajiaua MCCilefioBaresss COCTOUT
B UHTEpMPeTALUU [JeHOTAaTUBHOTO WM 006pa3sHO MOTHMBUPOBAHHOTO AaCMeKTOB 3HAYeHMsl S3bIKOBBIX 3HAKOB B KAaTEropHsx
Ky/IbTYPBl, T. €. B COOTHECEHU! e/JUHUL] CUCTeMbI s13blKa C eJUHULIaMU Ky/abTypsl (Tenus, 1996). B 3aBucrMOCTH OT TOTO, Kakoi
TIOZIXOZ, K A3bIKYy Y Ky/IbType JIeXKUT B OCHOBe HayuHbIX HM3bICKAHWM, BO3MOXKHO BhlZeneHHe Oojiee YaCTHBIX HarlpaB/eHHH
JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHUECKUX ~ MCC/IeoBaHUN. JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHSI SIB/ISIETCSl 3aKOHOMEpDHOW CTYIeHb0 B obmactu
(unonoruuecKux U Apyrux ryMaHUTapHbIX HayK. JTO — Hay4yHasl JUCLIMIJIMHA CUHTe3UPYIOLLero THUIa, [IOrpaHUuHast MeXy
HayKaMH, U3yYalollUMUA KylbTypy, W GWIonorvedl (MHTBUCTHKOM), a He acreKT T[perofiaBaHysl s3blKa, Kak
JIMHI'BOCTPAHOBe|eHHe.

EfvHunaMy onuvcaHys B3aMMOCBSI3M 3blKa U Ky/bTYDPbI SIB/ISIOTCS JIMHTBOKY/IBTypEMBI. B OT/Mume OT c/10Ba U JIEKCUKO-
ceMaHTHueckoro BapuaHta (JICB) Kak COGCTBEHHO f3bIKOBBIX €IWHHII, JTUHTBOKY/ILTYPEMA BK/IOUAeT B ce0si CErMEHTHI He
TOMBKO sI3bIKa (3bIKOBOTO 3HA4eHMs1), HO U Ky/JbTYpbl (BHESI3bIKOBOIO KYJIBTYPHOIO CMBIC/IA), pelpe3eHTHUpyeMble
COOTBETCTBYIOIIMM 3HaKOM. JIMHTBOKY/IbTYypeMa KakK KOMILJIEKCHas MeXYDOBHeBas eJUHMLa IpeAcTaBaseT coboi
JMaJIeKTHUeckoe eJMHCTBO JIMHTBUCTUUECKOTO W SKCTPaJMHTBUCTHYECKOTrO (MIOHATHMMHOTO WY TPeJMeTHOr0) COZep’KaHusl.
3JT0 eauHuIia Gonee «rybOKas» MO CBOeM CyTH, ueM cioBo: ¢yioBo (JICB): 3HaK — 3HaueHWe, JIMHIBOKY/IbTypeMa: 3HaK —

3HaueHWe - TOoHATHe/ripeAMeT. CJIOBO KaK $I3bIKOBash eWHUI]A TI0 CBOeH CTPyKType Kak OBl COCTaB/seT 4YacTb
JIMHTBOKY/IBTYPeMbl: c(hepa TepBOrO OrpaHWYeHa S3bIKOM, BTOPOTO — PpaclpOCTPaHSeTCs Ha TMPeAMETHBIN  MHUP.
JIMHTBOKY/IbTypEMBI:

1) IMEIOT KOHHOTATUBHBIE CMBIC/IBI M CTAHOBSITCS 3HAKaMU-(QYHKITUSIMH;

2) MOT'YT UMeTb HeCKO/IbKO KOHHOTAaTUBHBIX O3HauaeMbIX;

3) mMoryT /00 aKTyaM3MpOBaThCs, MO0 He aKTyaM3UpOBaThCsl B CO3HAHUY BOCIPUHUMAOLINX;

4) aKTUBHO «KUBYT» IO TeX TI0P, TIOKa aKTUBHO «KUBET WJe0I0THUeCKU KOHTEKCT», MX TIOPOAUBIINM.

3ak/IroueHne
IMogeogum utory. Pasmuumst JIMHrBOKyneTyposiorun U KynbrypHoii ymuHreuctiku Illapuduana npvBefeHbl B Tabuie
HIDKe

Tabnura 1 - Tabnuia CpaBHUTETBHOTO COTIOCTaB/eHust JIMHIBOKY/LTyposiorud U KynbTypHoii imHreucTvky (Llapuduana)

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.66.1.1

JIMHI'BOKY/IBTYPOJIOTUSI KynerypHast TMHIBUCTHKA
Ha ocHoBe Kakux AUCLUIUIMH Kyneryponorus, ¢unonorus [Tcuxosorus, Hayka o
chopmupoBaHa (JIMHTBUCTHKA) CJIO’KHOCTH, pacripejie/ieHHOe

ro3HaHue (complexity science,
distributed cognition) u
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JIMHI'BOKY/IbTYPO/IOT UL

KynbeTrypHas IMHTBUCTHKA

dHTPOIT0J/IOTUA

O6BeKT

SI3bIK KaK OTpa’keHue U
(huKcaryst KybTyPbI

«KynbTypHOe ro3HaHve»
(cultural cognition), KxoTopoe
JlaeT KOMIUIEKCHOe TIOHMaHHe
TIOHSATUM «TI03HAHWE» U
«KYJIbTypa» B UX OTHOIIIEHUH K
SI3BIKY

IIpenmer

1. Mudosorn3vpoBaHHbIe
SI3bIKOBbIE e/IMHULIbI: aDXETHUIIBI
1 MuUdosIoreMsl, 0OpsABI,
TIOBepbsl, pUTYasbl ¥ 00bIUay,
3aKpeIIéHHbIe B S3bIKe
2. IlperjeieHTHBIE (heHOMEHBI,
3aKpeIvI€éHHbIe B S3bIKe
(peLiejeHTHBIE CUTYaLUH,
rpeLie/leHTHbIEe TEeKCTEI,
TipeLiefleHTHbIE MeHa U
TipeLiefleHTHbIe BbICKa3bIBaHU)
3. KynbTypHble KOHL|eNThI,
OTpakKeHHbIe B eJUHUIIaX s3bIKa
Y IUCKypca
4. CTepeoTHIibl
5. DTa/oHbl, CUMBOJIBI U 00pa3bl
(B TOM unCIie, IpefiCTaB/IeHHbIE
B MeTadopax ¥ CPaBHEHUSIX)
6. Cii0Ba U BbIpaKeHUs,
CTy)Kalye rnpegjMeTom
OIMCAaHUS B
JIMHTBOCTPaHOBeZIeHUH (Kak
6e33KBHBaJIEHTHBIE S3bIKOBBIE
e/IMHULIBI, TaK U JIaKyHbI)

Ky/nbTypHble KOHIIeNTyaIu3aLuu
Y VX peajn3aliiy B si3bIKe.
KynerypHele
KOHIIEITYa/IN3aLuin:
«KyTbTypHasl CXeMa»,
«Ky/bTypHasl KaTeropusi» 1
«KyJIbTypHasi MeTagopa».
JIMHrBUCTHYECKUE
KOHLIeNTyan3aLuu: MoppOoCHHT
aKkcuc, 3HaueHue
(cemaHTHUeCKOE/TTparMaTiuyie cKo
e), TUCKypC.

MeTo[1b1

ITo muenuro B. H. Tenus,
OCHOBHBIM MeTOZIOM aHa/lr3a
SI3BIKOBBIX 3HAKOB
B JINHTBOKY/IbTYPOJIOTUH,
Be/lyIIMM CI1I0COO0M
9KCIIMKALH 3aK/IFOYeHHOH
B HUX KYJIBTYPHOU MH(OpMaIuy,
SIBJISIETCS TIpoLie/iypa
COOTHECEHUS TPYIIIT WX
MaCCHBOB SI3bIKOBBIX 3HAKOB
€O 3HaKaMH (KaTeropusiMm)

KyJ/IbTYPBl.

C MeToZI0/I0rUUe CKOM TOUKH
3peHusi, Ky/lbTypHast
JIMHTBUCTHKA SIBJISIETCS
Pa3HOBU/HOCTBIO
JIMHTBUCTAYECKOU 3THOTpaduu.
KonuenryasnbHo-
aCCOIMaTUBHBINA aHaN3,;
KOHL|eNTya/IbHbIN aHa/IN3
TepecKa3oB UCTOPHIA;
(MeTa)AMCKYpPCUBHBIN aHa/NN3;
KOPITyCHBII aHamn3;
STHOTpa(uuecKu-
KOHILIeNTya/IbHbIN aHaIn3
TeKCTa/BU3ya/IbHbIN aHa/n3;
JMiaxpOHUUeCKUI/CUHXPOHUUEeCK
Wl KOHLIeNTyalbHbIMA aHa/Iu3

Lens

OrnricaHye B3auMO/IeHCTBHUS
sI3bIKa M KYJIBTYPBI Uepe3
PACKPBITHE COIepyKaHHUS

SI3BIKOBBIX €[JUHULI, H3yUeHre UX
aCCOIUATUBHBIX
Y CJI0BOOOpa30BaTe/TbHbIX
CBs3eM, KOHHOTAIUM,
OTPaKEHHBIX B CO3HAHUM
HOCHUTesIeld s3bIKa.

WccnepnoBanue B3aMOCBSA3U
MeXAy A3bIKOBBIMH 1
KY/IETY pHBIMU

KOHLENTYya/Tn3dljusIMU; U3ydeHue
Ky/JBTYPHBIX KOHLIENLIUH,

JieXKall[iX B OCHOBe
UCIIOJ/Ib30BAHUS Ue/i0BeueCKUux
SI3BIKOB

2015121200131

JIMHTBOKYJIBTY pEMBbI

[TparmeMsI U TTPAKThI

Hamnpasnenus

1. JINHIBOKYJIBTYPOJ/IOT S

3THOCA B KAKOW-TO SIpKUI B
Ky/IbTYPHOM OTHOLLIEHUH

OTJie/IbHOM COLManbHOM TPYIIIILI,

1. ViccniepoBanus Mo afiantalyy
yuebnukoB EFL (aHrnmiickoro
KaK MHOCTPaHHOI0) [/
KyJ/IbTypbl CTPaHbl, B KOTOPOH

repuoj, T. €. UccjieloBaHKe

W3y4aroT aHIJIMHACKUM 3bIK

7
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JIMHI'BOKY/IBTYPOJIOT Ut KynbTypHas JIMHTBUCTHKA

KOHKPETHOU JIMHI'BOKY/IbTYPHOMN
CUTyalluu
2. InaxpoHuyeckas
JIMHT BOKY/IBTYPOJIOT U, T.€.
H3ydyeHre U3MeHeHU

JIMHI'BOKY/IBTYPHOT'O COCTOSTHHSI

3THOCA 3a OIpe/ie/IeHHbIN

Tiepuoy;, BpeMeH!

3. CpaBHHUTe/bHAs
JIMHTBOKYJ/IBTYPOJIOT S,
Wccrieaytolast IMHIBO-

KYy/IbTypHbIe MTPOsIB/IEHUS

pasHbIX, HO B3aUMOCBSA3aHHBIX 2. ViccnefoBaHus IO TIepeBOAY
3THOCOB CTHXOB, TIOCJIOBHUL] U TIOTOBOPOK,
4. CorocraBuTe/bHas a Takxke I10 HeJIuTepaTypHOMY
JIMHIBOKYJIbTyposorusa. OHa TepeBoay
TOJIKO HaUMHaeT pa3BUBaThbCsl. K.JI. Tax>ke npUMeHsi/ach B
Ha ceropHsHui fieHb OHA HeCKO/IbKUX 00/1acTsIX
TipeJiCTaBjIeHa JIUIIb (kpuTHUe CKO¥) TTPUK/IaHON
HeCKOJIbBKMMH pabotamuy, JIMHTBUCTUKH, BKJTFOUast
HauboJsiee MHTEPECHOW U3 HUX MEXKKYJ/IbTYPHYIO
siersieTcst pabora M. K. KOMMYHHKALIUIO,
TonoBaHuBCcKoM «PpaHIy3CKUN MEXXKY/IbTYPHYHO IparMaruKy,
MEHTa/IUTeT C TOUKU 3PeHust World Englishes, npenogaBanue
HOCHUTeJIsI PyCCKOT'O s13bIKa», B aHIVIMHACKOT0 KaK
KOTOPOM 0cO0eHHOCTH Me>XyHapOJHOTO SI3bIKa U
(hpaHIy3CKOro MeHTaIuTeTa aHa/IM3 MOoMTUYEeCKOro
W3y4aroTCs C MO3ULIMI HOCUTest JMCKypca

PYCCKOTO 513bIKa ¥ Ky/IbTYPBI.
Marepuanom g aHanusa
MOCTYKUTH abCTpaKTHBIE

CYILeCTBUTEJTbHbIE B PYCCKOM M
(bpaHIy3CKOM s3bIKax - cyzAb0a,
OMacHOCTb, yfaua, Ayllia, yM,
COBeCTb, MbIC/Ib, HJies U P
5. JINHrBOKY/bTYpHast
JieKCUKorpadvisi, 3aHUMAFOIIAsICs
COCTaBJIEHHEM
JIMHI'BOCTPAHOBEUe CKUX
croBapei

ABcrpamuiickuii nuHrBUCT Ilutepc bepr B cBoeli crtatbe [30] 0 pa3nuuvu JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMM U KYy/JABTYDPHOM
JIMHTBUCTHKK Wcrnosb3yer TepmuH Cultural Linguistics, HamwcaHHBIM 3ariaBHBIMM OykBamu, Ijisi 0O03HaueHHs] HeJaBHO
BO3HUKIIEH [UCHUIUIMHBI C MEXKAWCLMIUIAHADHBIM TIPOMCXOKZEHWEeM, KOTOpas H3yuaeT OTHOLIEHHsS MEXKZY $3bIKOM |
Ky/IbTYDHOUM KOHILenTyanu3auued. Ky/leTypHasi IMHTBUCTUKA OTMPAETCS Ha psif APYTUX AWUCLUIUIAH [ pa3paboTKU CBoed
TeOpeTHUeCckol 0a3pl W TMpeAjaraeT TeOpeTHUeCKWe W aHaUTHYeCKHe pPaMKH Uil HWCC/IeOBAHUS — KYJIBTYPHBIX
KOHIIeNTya/M3aLiii, KOTOpbIe JIe)KaT B OCHOBE KCIOb30BaHUSI Ue/I0BeUeCKUX SI3bIKOB. Ky/nbTypHasi IMHTBHUCTHKA OTepUpYyeT
TaKUMU TOHATUSIMU KaK Ky/bMypHOe NO3HAHUe, Ky/AbNypHble Kame2opuu, KyabmypHble Memagopbl. KynbTypHoe ro3HaHUe —
¢opMa «aKTHUBHOTO TO3HAHMs», BO3HUKAIOIL[asi B pe3y/ibTare COLMANbHOIO U SI3bIKOBOTO B3aUMOZEHCTBHS MEXY JIOAbMU BO
BpeMeHM U TIpocTpaHcTBe. Hocutenu si3blka OTIMUAlOTCA ApPYr OT Jpyra M HUMeIOT pas3/vyus B [OCTyIle ¥ YCBOEHUU
Ky/ITYDHOTO TIO3HAaHWSI CBOeTro cooOlIiecTBa. HB/SSACH LieHTPaJbHBIM AaCTeKTOM KY/ILTYPHOTO TO3HAHHS, S3BIK CITY)KUT
KOJITIEKTUBHbIM 0OaHKOM TamsTH. Ky/lbTypHBIE KaTeropuyd — Ky/JAbTYPHO CO37laHHble KOHLIENTyasbHble KaTeropuw (LiBera,
SMOL[MU, aTPUOYTHI, IPOAYKTHI MUTAHHUSI, TEDMHUHBI POZICTBA, COOBITHS U T.A.), KOTOPBIE B TIEPBYIO OUepeib OTPAKeHHI B JIEKCHKe
YyesIoBeueCKUx SI3bIKOB. KysbTypHbIe MeTadopbl — 3TO KOHLIENTYa/IM3aliii, OCHOBAaHHbIE Ha KYJIBTYPHBIX TPAJMLIMSIX, TaKHAX
KaK HapoJHasi Me/WIMHa, MUPOBO33peHHe WIM CUCTeMa [yXOBHBIX BepoBaHui. (Hampumep, «3eMysi eCTb ue/ioBeK», MBI
3aKpbIBaeM OTOHb BCEM TMeCKOM, UYTOOBI CLIE/TUTH PaHy 3eMIIN).

Ky/nbTypHasi TMHIBUCTHKA UMeeT ITOTeHIIMal Ji/Isl CO3/jaHus MOZIe/ld, KOTopasl YCIIeIllHO 00beiUHsIeT B3aUMOZOTIO/HSOIIHE
TIOZIXO/bl, HallpyMep, paccMaTpuBasi si3bIK KakK CJIOKHYIO a[JaNITUBHYIO CHCTEMY M IIPUMEHSsl K Hell KOHLIeTL{M, B3fTble U3
KOTHUTHUBHOM HayKH, TakKve Kak pacnpedeneHHOe Nno3HaHue W meopusi MHO20a2eHMHbIX OuHamuueckux cucmem. KynerypHas
JIMHTBUCTHKA 00OeIljaeT CTaTh MOCTOM, OOBeUHSIOIINM UCC/IeioBaTesiel U3 pa3HbIX 00/1acTeld, TI03BOJISISI UM COCPeAOTOUMTECS
Ha Tipo6/iemMax ¥ pelleHusIX, KOTOPbIe [I0 CUX TOp He ObLTU BU/HBL

ITo cnoBam wuccnefoBareneit MusuH u KopocTeHckuif, Mano KTO U3 3amajHbIX HCC/lefoBaTesell OCO3HAeT, 4YTO 3a
CYILIeCTBUTETBHBIM JIMHTBOKYJIBETYPOJIOTHSI Y TIPWJIaraTesbHbIM JIMHTBOKY/IBTYDOJIOTHUEKUH JIEXKUT 00/1aCTh UCC/IeJOBaHNH, C
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KOTOpOW OHM, BO3MOXKHO, He COBCeM 3HAakKOMbI. 110 MHEHHIO aBTOPOB, OOJIBIIMHCTBO 3anajfHbIX YUEHBIX 0e30 BCAKHX
KO/ebaHMi COUTYT, UTO PYCCKUM TePMUH — JIMIIb JPYroi crocob Ha3biBaTh Ty 00/1aCTh JIMHIBUCTHKHM, KOTOPYIO B 3araJiHOM
EBpone, B CeBepHoii u IOxHoii Amepuke, ABctpanuu W HoBoii 3enanaum HasbiBatoT cultural linguistics. Mcnonb3ys
WJIEHTUYHbIE TEPMHHBI i1 0003HAUEHMs pasHbIX SIBJIEHUM W pa3Hble TEPMUHbI /I YKa3aHWsT Ha OJHO U TO JKe He
CNOCOOCTBYIOT /Wasory YW B3aUMOJEHCTBUIO MEXAY HAyuHbIMKA COOOIIEeCTBAMH, YC/IOKHSIOT UX. VIMEHHO 3a TaKymo
TepMHUHOJIOTHUECKYI0 TyXoTy MmusuH u KopocteHckuidd (2019) KpPUTHUKYIOT TI€DPEBOJUHKOB, KOTOPEHIE MepeBesr pPaboTh
[Hapudsna (2015) u [Tutepca (2017) ¢ aHMICKOTO sI3bIKa Ha PyCCKUA. MusuH 1 KopocTeHCKuil MPUXOZAAT K BBIBOAY, UTO
TIpeoio/ieHre BapUaTUBHOCTH TEPMHHOJIOTHMH TI03BOJIUT 3ara/HbIM JIMHTBUCTaM COCTaBHUTH 0ojlee ueTKoe IpeZiCTaB/ieHHe O
TEOPETUUECKUX OCHOBaHUSIX W OMIUPUUECKUX WCCIeOBaHUAX B O0O/MAacTH JIMHTBOKY/IBTYDOJIOTHM, a OTeUYeCTBEHHas
JIMHTBUCTHKA JOCTaTOYHO IOJTHO 03HAKOMUTLCS C COZlepyKaHUeM 3araiHON KY/IbTYPHOU TUHIBUCTHKY [30].

KynbTypHasi JIMHIBUCTMKA W JIMHTBOKY/IBTYDOJIOTMSI WMMEIOT OoJjbllle  pa3/uuuii, 4eM OOIIHOCTH B IUIaHe
METO/I0JIOTHYe CKOT0 MHCTPYMEHTAapHsl, TI03TOMY UX CJIe[[yeT paCCMaTpPUBATh Kak /iBe pa3Hble HayuHble 00/1acTh. XOTs1 0OBEKThI
Y LIe/I1 UX U3yUeHUs] MOTYT Ka3aThCsl CXOKUMHU, 3TO JIUIIbL KaXKyIlleecsi CXO[CTBO, TTOCKOJIbKY OHH CYII[eCTBEHHO pa3/iMyaroTCs
o (1) Teopetrueckoit u Gunocodckoit b6aze, (2) metogam u (3) obactu pacrpocrpaHenus [26].

OpHa W3 TIPUYMH 3aK/TFOYaeTCsl B TOM, UTO OCHOBaTen 3TuX AucuuiuiidH — . [lapudsH u B. BopobbeB — 3a10Xuiy B
CBOM TEOPETHUECKUE W METO/IOJIOTMUYECKHE OCHOBBI OOLIYIO STIMCTEMOJIOTHUECKYIO U0 - U3yueHHe (heHOMeHa ueioBeKa, ero
BHYTpEHHero Muipa (vs. Co3HaHus1). [JOBOJILHO CTPaHHO, UTO JiaXKe B YCIOBUSIX COBPEMEHHBIX MPOLIECCOB IMobaau3aruu JjBe
MOIIIHbIE HayuHble JUCLIUTIMHBI, BO3HUKIIME MPAaKTUYeCKU OJHOBPEMEHHO B pa3HbIX YaCTIX CBEeTa U UMetoliue 001y 1emb
WCCIIe/IoBaHUsl, MOTYT Pa3BUBAThCS B OTPhIBE APYT OT Jpyra.

CnefyeT OTMETUTbh, UTO TEPMUH KyJIbTYPHAs IMHTBUCTHKA He SIB/IIETCS HOBBIM, MOCKOJIbKY BIIEPBbie OH MOSBU/ICS Oosiee
[BaZillaTh JIeT Ha3aj B MOHorpaduu TOJbCKOro juHTBUcCTa flHyma AHyceBuua. OpHako uzed $1. AHyceBWYa He cCTau
MONy/SIPHbIMA HU B 3araZiHOM — B OCHOBHOM aHIVIOSI3bIUHOM — HU B TOCTCOBETCKOW — B OCHOBHOM PYCCKOSI3bIUHOW —
JIMHIBUCTHKE, TIOCKOJIbKY MOHOTpadust Obl/la HarlyMcaHa Ha TMOILCKOM si3biKe. VIMEHHO MO3TOMY JIMHTBUCThI CK/IOHHBI CUMTATh,
YTO TIEPBEHCTBO B MCIIO/b30BAHMM TePMHHA KY/IbTypHas JIMHIBUCTHKA TPHHAJJIEXUT aMepUKaHCKoMy Tmpodeccopy I'epu
[Tanmepy.

HecmoTpsi Ha JIMHTBOKY/BTYPOJIOTUYECKUM «OyM», JIMHTBOKY/IBTYpPOJIOTHSI TIPOZIO/DKAET PA3BUBAThCS, TOCKOIBKY
npobsieMa ee METO/[O/IOTHM I0 CUX TOP OCTAeTCs He3aBepleHHOH. TOT (akT, UTo JIMHIBOKY/IBETYPOJIOTHSI CYMTAETCS] UCKOHHO
PYCCKOHM HayKOM, a JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTHUECKKEe PabOThl MEeYaTaroTCsl Ha PyCCKOM WM PEXKe Ha YKPAWHCKOM U 0OesiopyCcCKoM
sI3bIKaX, He CrocoOCTBOBAJ ee paclpOCTPAaHEHMIO 3a TIpeiesibl MOCTCOBETCKOTO JIMHIBUCTUYECKOTO TPOCTPAHCTBAa. JTO
NpUBe/I0 K TOMY, YTO JIMHIBOKY/JBTYDOJIOTHMSI M Ky/bTypHas JIMHTBUCTHKA pa3BUBAIOTCS B IapasvlesbHbIX. IlosTomy
HeyauBUTebHO, uTo P. [TlapudsH 1 ero Moc/ie[0BaTey He YIIOMUHAKOT JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHIO B CBOMX paboTax.
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